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Введение

 Развитие любого языка заключается в образование новых слов, изменение существующих, увеличение или уменьшение их значения. В результате большого прогресса науки и техники, образуется огромный приток новых слов и необходимость их описания.

 В данной работе рассматриваются неологизмы. В соответствии с определением академика Виноградова неологизмы – это слова, которые возникают как названия для новых  предметов, явлений, понятий, не имеющих еще названий в языке, или как  новые названия для уже существующих предметов или понятий.

Проблемы, связанные с изучением неологизмов следующие:

1. Определение периода на протяжении, которого нововведение будет считаться неологизмом.

2. Рассмотрение авторского употребления слова как  неологизм или случайное выражение.

3. Необходимость создания словарей с неологизмами или обычных словарей, в которых будет указано, что данное слово является неологизмом.

4. Разница между сленговым выражением и неологизмом.

 
Неологизмы появляются в таких сферах как: реклама, деловое общение, наука, техника, электроника, медицина, политика, финансы, мода. 

Изучение неологизмов английского языка в данной работе будет рассматриваться с позиции их употребления в сфере общения подростков.

Ежедневно школьники сталкиваются с техникой: компьютеры, ксероксы, сканеры, мобильные телефоны, которые являются особо популярными среди молодежи, следовательно, в связи с развитием техники подростки сталкиваются с новыми понятиями, такими как computers, a handy, sms, mms. 

 Все выше перечисленные понятия, как правило, приходят с английского языка, так как он является международным.

Исходя из выше указанного, следует, что данная работа ограничивается изучением неологизмов английского языка, взятых из сферы техники, являющейся особо интересной для подростков. В этом состоит актуальность работы.

 Научная новизна работы состоит :

1. в представлении классификаций неологизмов в схематичном виде

2. в иллюстрировании выше казанных классификаций неологизмами сферы техники

    Гипотеза состоит в том, что классификации и анализ неологизмов позволят объяснить появление новообразований сферы техники.

          Объектом нашей работы являются неологизмы английского языка.

 
Предметом в данной работе являются  неологизмы английского языка сферы техники. 

 
Цель данной работы: Классифицировать неологизмы английского языка сферы техники.  

    Задачи данной работы:

1. Проанализировать литературу по данной работе;

2. Классифицировать неологизмы по способу перевода, по структуре и по значению.

3. Проиллюстрировать составленные классификации примерами из сферы актуальной для подростков: техники.


Для реализации поставленных задач были использованы следующие методы:

· Чтение специальной литературы и ее анализ;

· Наблюдение;
· Описание;
· Метод сплошной выборки;
· Контекстуальный анализ.

Глава 1. Теоретическое изучение понятия «неологизм».

1.1  «Подходы к определению термина неологизм»

 До сих пор не существует единого определения неологизма, это связано с тем, что данное понятие является новым до конца не изученным.

 Существует несколько определений неологизма.

 В соответствии со словарем русского языка  Ожегова С.И. под неологизмом понимается  новое слово или выражение, а также новое значение старого слова.

Другое определение неологизма взято из советского энциклопедического словаря Прохорова А.М. следующее: неологизмы 

( от нео - новый и греческого logos- слова)- 

1. новые слова и выражения, созданные для обозначения новых предметов или для выражения новых понятий. К неологизмам относятся и заимствования. 

2. новые слова и выражения, необычность которых ясно ощущается носителями языка. 

 Неологизмы бывают двух видов: 

Новые понятия, обозначающие новые явления и старые слова, приобретающие новые значения.

Примером появления нового слова в языке может быть слово «computer»/компьютер, так как это понятие пришло именно с появлением и развитием этого технического оборудования.   

 Примером старого слова с дополнительным значением  может быть слово «driver»/драйвер. Первым значением данного слова было значение – шофер, а сейчас появилось еще одно дополнительное значение « driver»/драйвер- это функция коробки передач в иномарках, которая используется при езде на повышенной скорости за городом, на трассе.

 Глагол to admire вначале означал, соответственно латинскому значению этого слова, «удивляться». Это значение было совершенно вытеснено значением, развившимся в этом словаре и оставшимся в современном английском языке, то есть «восхищаться». Можно было бы привести много примеров изменения значения слов, где новые значения в какой – то период своего становления рассматриваются как неологизмы и потом либо утверждаются в этом своем значение (иногда сосуществуя со старым), либо исчезают из языка полностью. 

 Необходимо обратить внимание на устойчивость неологизмов в языке. 

 Многие новые слова употребляются долгое время (например: слово «computer»/ компьютер - существует уже около 10 лет), а некоторые употребляются какое- то небольшое количество времени в связи с отсутствием необходимости в данном понятие. Например, слово «pager»/ пейджер, которое являлось актуальным примерно в 2000-2003 годах, в те годы сотовые телефоны были достаточно дорогими, и не каждый мог позволить себе купить его. Pager/Пейджер, в свою очередь, был доступнее, и так же прекрасно служил для передачи информации. 

 Но за последние годы, сотовые телефоны стали дешевле, появилось их большое разнообразие, что в свою очередь вытеснило пейджер из употребления.

 Следовательно, данное понятие «pager»/ пейджер вышло из употребления.

      
Появление неологизмов, как правило, связано с появлением ассоциаций.

 На базе этих ассоциаций новое слово входит в употребление в соответствии с правилами языка.

 Например, понятие sms, было  образовано следующим образом: с помощью мобильных телефонов, возможно, отправить сообщения. Сообщение по-английски  message. Но сообщение в телефоне ограничено определенным количеством символов, то есть они должны быть маленькими, маленький по-английски small. Следовательно, появилось новое понятие small messages – маленькое сообщение, то есть sms.

 Еще одним примером может послужить понятие «мобилайзер», которое произошло от английского слова «mobilize»- сконцентрироваться, собраться, мобилизироваться. В соответствии с правилами английского языка при помощи суффикса  er, возможно от глагола образовать существительное, так получится неологизм «mobilizer»/ мобилизация – то есть противоугонное устройство, срабатывающее, когда заводится машина. То есть данный неологизм появился в английском в соответствии с правилами языка. 


Таким образом, неологизмы делятся по значению на две группы. При анализе новообразований следует учитывать их устойчивость в речи, а так же правила языка, в соответствии с которыми они появляются.

1.2.Способы перевода.

 Сталкиваясь с неологизмами, возникает так же проблема перевода того или иного понятия, новообразования. Здесь можно говорить о двух способах перевода: первый вариант - если переводчик( то есть человек, который встретился с данным неологизмом) знает это понятие, второй вариант - если переводчик не знаком с данным понятием, новообразованием. 

 При первом варианте существует несколько способов перевода. Один из них – это обращение к двуязычному словарю, англо – русскому или русско-английскому словарю. Но здесь могут возникнуть две проблемы. Первая – данного неологизма может просто не быть в словаре, вторая – перевод неологизма может не раскрыть сути понятия, например:

  Pager – пейджер
 Driver – драйвер
      Sms – cмc
      Computer – компьютер.

  Второй способ – это обращение к толковому словарю, то есть англо –     английскому. Преимущество данного способа состоит в том, что в таких словарях даются объяснения слов, понятий, явлений. Недостатком является то, что лишь очень малое количество неологизмов включены в монолингвальные словари.

 Третий способ состоит в том, что некоторые словари включают в себя специальный раздел « New Words Section », то есть « Новые слова ».

 Минусом этих словарей является то, что количество слов очень ограничено, с одной стороны; и неологизмы быстро появляются, устаревают, меняются, исчезают, с другой стороны. 

 Другой вариант подразумевает возможность воспользоваться словарем сленга. Но данные словари включают в себя очень маленькое количество неологизмов, и лишь по какой- то определенной тематике. 

 Необходимо заметить является и то, что авторы словарей стараются включать очень маленькое количество неологизмов в словарь во избежание окказиональных неологизмов, которые произошли от английского слова occasion - событие, случай, то есть это неологизмы, которые появились в какой – то конкретной ситуации, окказиональные неологизмы являются индивидуальными новообразованиями, вводимыми отдельными авторами для конкретного случая. 

 Что касается второго варианта, то есть когда переводчик не знаком с данным понятием, новообразованием. В данном случае значение неологизма можно определить по контексту. Контекст – это окружение слова или выражения. Контекст может быть устный, то есть живая речь и письменным, то есть письма, книги, журналы, газеты. Контекст так же может быть узкий и широкий. Узкий контекст включает в себя одно, два предложения, то есть непосредственное окружение слова. Широкий контекст может включать в себя абзац, параграф или целую статью.

 
Таким образом, можно сделать вывод, что полное и четкое значение неологизма может дать лишь широкий контекст, так как именно таким способом можно выяснить не только значение нового понятия, но и его функционирование в языке.

1.3.Словообразовательные модели   неологизмов  в английском языке.


Существует четыре словообразовательные модели неологизмов английском языке.

1. Аффиксальные неологизмы. Аффиксальные единицы составляют 24%, по данным Кэннона, всех новообразований и в незначительной степени уступают сложным словам. Число аффиксов, используемых для образования новых слов в настоящий момент крайне богаты  и разнообразны. За последние 25 лет в образование новых слов было использовано 103 суффикса, 127 префиксов. Естественно, что наибольшей степенью новизны обладают единицы, созданные с помощью новых аффиксов.  Их немного: - on, - ase, - sd, - nik, - mansship, eco -, mini -, maxi -, mega -, cine -, - oholic, - gate, - natcher, flexi -, apses -.

   Характерная черта современных аффиксов заключается в том, что они строго терминологизированы и закреплены за определенной научно- технической сферой ( nudnik – нудный человек, ecological – экологический ). 

 Многие словообразовательные модели являются результатом  вычленения из неологизмов словообразовательных элементов, таким образом аффиксы расширяют свое значение или изменяют его, например: aholic, вычлененный из неологизма norkaholic ( от весьма распространенного слова alckaholic ), расширил свое значение и обозначает одержимость чем – либо: bookaholic, chocoholic, coffeholic, по этому же принципу расширились и изменились значения следующих словообразовательных единиц – super- , counter-, anti-,   -ism. 

2. Словосложение. В последние десятилетия роль словосложения значительно возрастает. А количество моделей за редким исключением остается тем же. Наиболее распространенной моделью является: 

N + N -> N или A + N -> N (N- noun – существительное, A- abjective – прилагательное) , например:

high – rise – многоэтажный дом

сloth – cap – рабочий

ratflink – предатель 

hard – line – бескомпромиссная точка зрения 

earthday – земные сутки.

 Увеличивается количество слов, где первый компонент- имя собственное:

Reaganomics – рейганомика, политика Рейгана, придерживание его стиля управления. 

 Другой моделью, обладающей повышенной степенью продуктивности  является следующая: 

Part II + A 

      (Part II- Participle II- причастие второе)

laid – back – расслабленный.

Слова этой модели чаще всего можно встретить в ситуациях неформального общения. При всей своей актуальности модель не является новой, так как наличие в сложных словах  причастных и герундиальных форм восходит к древнеанглийскому периоду. Многочисленную группу составляют слова, образованные при помощи глагола с послелогом по модели: 

V + PP
( V- verb- глагол, PP- глагол с предлогом)

Употребление слов, построенных по этой модели так же ограничено рамками ситуаций неформального общения. 

warm – up – разогревать мышцы посредством физических упражнений;

be – in – дружеская встреча; 

a pay out  - выплата. 

 Усиливается тенденция образования многокомпонентных комбинаций. Более 500 единиц состоит из трех компонентов: 

middle-of-the- read – умеренный;

head-to-head – борющиеся в рукопашную;

easy-to-use- удобный, легкий в употребление;

do-it-yourself-сделай сам.

3. Конвертируемые неологизмы.

Помимо основных моделей образования конвертируемых неологизмов N->V и V->N cсуществуют и другие, например: 

Prefix -> N or A ( Prefix- префикс)

hyper – взволнованный 

maxi – нечто большего размера, или:

Abbr -> V, например:

R.S.V.P. ( от французского Responder sil vous plait )- ответьте, пожалуйста (в письмах).

Чтобы определить суть конверсии, вновь обратимся к рассмотренным моделям.

N (неодушевленное)--> V. При образование неологизма по этой схеме происходит приглушение значения «предметность» и добавление значения «действовать посредством предмета» (to cassette – ставить кассету в магнитофон), а при образовании неологизмов по модели N(одушевленное) --> V происходит приглушение значения «лицо» и добавление значения «действовать подобно лицу»( to butterfly – летать по городу без цели подобно бабочке) и так далее.

Таким образом, суть конверсии как способа образования неологизмов можно свести к следующему: при конверсии происходит обогащение содержания понятия, то есть добавляются новые значения.

4. К четвертой группе морфологических неологизмов относятся сокращения. Сокращения являются наиболее продуктивным в последние десятилетие и регулярным способом образования морфологических неологизмов. Этот способ является наглядным примером, отражающим тенденцию к рационализации языка, к экономии языковых усилий. Чаще всего аббревиации подвергаются технические термины и обычно аббревиатуры употребляются чаще, чем термины:

E.V.A. (extra vehicular activity) – работа в открытом космосе;

R.E.M. (rapid eye movement) – движение глаз во время фазы быстрого сна.

Как правило, аббревиатуры произносятся по буквам.

WAY (world Assembly of Youth) – международная ассамблея молодежи;

Doc -> Doctor – доктор, врач

Так же наблюдаются здесь и неологизмы- слитки, то есть слова, в которых соединяются усеченный элемент одного слова и полная форма другого слова:

work + alcoholic -> workaholic

Addi + Dasster -> Adidas

Europe + television -> Eurovision
Основная масса слов- слитков используется в средствах массовой информации и в рекламе. Они привлекают внимание и оказывают определенный эффект на читающего в силу своей свежести и неожиданности.

Итак, в работе было рассмотрено несколько основных способов образования неологизмов в английском языке.

Глава 2. Классификация неологизмов из сферы техники.

    В практической части взяты неологизмы сферы техники. Данные неологизмы будут классифицированы по 3-м основаниям: сначала по значению, затем эти же неологизмы по структуре и в последнюю очередь по переводу. 

a. Семантическая классификация неологизмов.

На основе теоретического анализа понятия «неологизм» возможно построение следующей схемы. (Схема 1. Семантическая классификация неологизмов). 

         Примерами новых понятий могут служить следующие:

         Из сферы техники это такие понятия, как: 

         megabit - 1000 байт, данный термин появился с возникновением компьютера, и в свою очередь префикс «mega» - обозначающий нечто грандиозное (огромное), является в данном примере неотъемлемой частью нового термина

          microsoft – американская компания, изобретающая компьютерное обеспечение, этот неологизм также появился в связи с распространением компьютеров, префикс «мicro»- обозначающий нечто очень маленькое, является в данном примере неотъемлемой частью нового термина. 

         microwave oven – данный неологизм является новым понятием, появившемся на основе ассоциаций. Данная печь размораживает и подогревает продукты посредством микроволн.

          upgrade – модернизация компьютера. Приставка «up» - имеющая значение возвышения, является в данном примере неотъемлемой частью нового термина. С течением времени любая модель компьютера устаревает. Но это не значит, что сразу необходимо его менять, можно лишь улучшить характеристики.

         high tech – 1. техника высокого качества; 2. это новый стиль дизайна, который подчеркивает четкость форм и строгость линий, он отрицает какие-либо излишние украшения.  

         hard ware – всевозможные детали, которые в совокупности составляют компьютер, все части компьютера работают в системе. 

         soft ware – программное обеспечение компьютера, то есть система программ, обеспечение функционирования компьютера.

        dial-a-meal – возможность заказа еды по телефону

        dial-a-taxi – возможность заказа такси по телефону

       Основным количеством неологизмов являются слова с дополнительным значением.

       teleshopping – основным значением данного понятия является- “совершение покупок”, дополнительное же значение показывает то, что сейчас стало возможно совершать покупки, не выходя из дома, а именно по телефону, телевизору и компьютеру.

       multi-user – основным значением данного понятия является значение – “пользователь”, но в связи с развитием и актуальности использования компьютерной техники, стали модными всевозможные интернет-кафе, то есть у одного и того же компьютера меняются пользователи, следовательно у неологизмов появляется дополнительное значение- “ компьютер для нескольких пользователей”

        telepost – основным значением этого слова является – “ пост, место положения чего- либо”. В связи с появлением компьютеров в нашей жизни, появилась необходимость в обеспечение места работы на нем, следовательно, необходимость в новом понятие- “место положения компьютера”

         telebanking – первое значение данного термина- “ совершение банковских операций”, в связи с развитием техники в наше время возможно совершение финансовых операций по средствам компьютеров. Многие банки связаны между собой единой компьютерной сетью, что и объясняет дополнительное значение уже имеющегося термина.  

          cinema – кино, данное понятие в значительной мере отличается от привычного понимания слова “ кинотеатр” . Современные же кинотеатры снабжены объемными изображениями, звучанием, новейшими стерео системами. 

        in-flight movie – данное понятие имеет дополнительное значение, потому что еще несколько лет назад было возможно смотреть телевизор только в стационарных условиях, то есть дома. Сейчас же в связи с прогрессом техники, телевиденье стало доступно даже на борту самолета, что определяет дополнительное значение неологизма. 

       to blitz out – первичное значение данного понятия является -“разрушить”, “уничтожить”, “ликвидировать”. В сфере же компьютерной техники добавляется значение уничтожить часть данных, информации.

      to thumb – самым первым значением этого глагола является “ поднять большой палец и вытянуть руку с целью остановки такси за границей ”, но в связи с появлением в нашей жизни сотовых телефонов, появилось дополнительное значение этого глагола- “ нажимать на кнопки мобильного телефона ”.

     to cassette – вставлять кассету в магнитофон.

Все сокращения подчеркивают дополнительные значения слов:

luv – love – любовь
2moro – tomorrow – завтра
cul8r – see you later – увидимся позже
a sap – as soon as possible – как только, так срaзу
h2cus – hope to see you soon – надеюсь скоро увидеть тебя
gf – girlfriend – девушка

сm – call me - позвони мне

x – kiss – целую
f2f – face to face – лицом к лицу
afark – as far as I know – насколько я знаю
icq – I seek you – я ищу тебя
h8 – hate – ненавижу

gr8 – great – отлично  

dk – don’t know – не знаю

y – why – почему
10x – thanks – спасибо
b4 – before – до
bc – because – потому что


Таким образом, можно сделать вывод, что многочисленной группой являются понятия с дополнительными значениями. 


Данный анализ представлен в схематичном виде (Схема 1. Семантическая классификация неологизмов ( с примерами )

b Классификация неологизмов по структуре.

На основе теоретического анализа словообразовательных моделей неологизмов, можно составить следующую схему (схема 2. Классификация неологизмов по структуре). Первая колонка схемы представлена аффиксальными неологизмами, т.е. неологизмами, которые образованы при помощи приставок и суффиксов. В сфере техники примерами данной группы неологизмов могут служить следующие:

teleshopping – торговые операции по средствам компьютера. 

Данный неологизм состоит из префикса «tele - », который предполагает совершение действий с помощью техники, и слова «shopping» - покупки .

multiuser – компьютер для нескольких пользователей. 

Здесь встречается префикс «multi - », который подразумевает любое множество: множество операций, множество функций. Следующий компонент это английский глагол «to use» - пользоваться, использовать. Как уже упоминалось в первой главе, при помощи суффикса er можно образовывать существительные от глаголов, таким образом, получилось слово user –пользователь.

Telepost – место, где находится компьютер. 

Неологизм состоит из префикса «tele», которое предполагает совершение действия с помощью техники, и слова «post» -  пост.

telebanking –совершение финансовых операций по средствам компьютеров.  

Данное новообразование состоит из следующих элементов: префикс «tele», который как уже упоминался, обозначает совершение действия с помощью техники, существительное «bank» - банк и окончание ing.

megabyte – 1000 байт . 

Префикс «mega» - имеет значение нечто большого, грандиозного. В данном конкретном неологизме этот префикс служит для обозначения единого термина «мегабайт» - т.е. единица измерения памяти компьютера.

cinema – кино. 

Целесообразным является дополнить это существительное рядом других имеющих этот же компонент «cine».

cine – camera - киноаппарат
cine – film - кинопленка
cinematic- кинематографический
cinematographer - кинематографист
cinematographic - кинематографический
cinematography - кинематографист
Исходя из вышеперечисленных примеров, можно сделать вывод, что префикс «cine» - имеет значение, связанное с кино.

microwave oven – микроволновая печь. 

Неологизм состоит из префикса «micro» - который имеет значение нечто маленького, минимального, уменьшенного. Затем существительное wave – волна. Но следует заметить, что слово «microwave», хоть и является существительным, но будет выполнять роль прилагательного.

microsoft – компьютерная программа для печати. 

При помощи префикса «micro» - был образован единый термин

Исходя из первой части таблицы, можно сделать вывод, что наиболее продуктивными являются префиксы mega – , multi –, mini – и суффиксы – ation/

Следующий способ образования неологизмов – это словосложение, т.е. вторая колонка схемы 2.

Относительно сферы техники, для иллюстрации схемы могут послужить следующие примеры:

hard ware – компьютерная техника, аппаратура.

Неологизм состоит из двух компонентов: 

«hard» - прилагательное – «твердый»

«ware» - существительное – «товар, изделие»

С помощью формулы данный неологизм можно представить следующим образом:

Adj (Прилагательное) + Noun (существительное) = Noun (существительное)

software – компьютерное обеспечение 

В данном примере

«soft» - прилагательное – мягкий

«ware» - существительное – товар

С помощью формулы данный неологизм можно представить следующим образом:

Adj (Прилагательное) + Noun (существительное) = Noun (существительное)

dial – a – meal – заказ еды по телефону

to dial – глагол –набирать номер

a – артикль

meal – существительное «еда»

Verb (глагол) + Article (артикль) + Noun (существительное) = Noun (существительное)

dial – a – taxi – заказ такси по телефону

to dial – глагол – набирать номер

a – артикль

taxi – существительное «такси»

Verb (глагол) + Article (артикль) + Noun (существительное) = Noun (существительное)

up grade – модернизация компьютера

up – предлог – имеющий значение превосходства, повышения, улучшения, 

grade – существительное «сорт».

Preposition (предлог) + Noun (существительное) = Noun (существительное)

high tech  - высокие технологии

high – прилагательное «высшая»

tech – существительное «техника»

Adj (прилагательное) + Noun (существительное) = Noun (существительное)

inflight movie  - телевидение на борту самолета

in – предлог «в»

flight – существительное «полет»

movie – существительное «фильм»

Preposition (предлог) + Noun (существительное)

II
Adjective (прилагательное) + Noun (существительное) = Noun (существительное)

Исходя из вышеописанной части схемы, можно сделать вывод, что путем словосложения в большей степени образуются неологизмы-существительные, реже прилагательные.

Третья часть схемы это конвертированные неологизмы. Наиболее распространенные формы это: 

Noun(существительное) (неодушевленное) – Verb(глагол).

Verb(глагол) – Noun(существительное) (неодушевленное)

Примерами данного вида неологизмов могут быть следующие:

a blitz – to blitz

a blitz- существительное- «бомбежка»

to blitz- глагол- «уничтожить часть данных в компьютере»

Noun(существительное) – Verb(глагол)

a thumb – to thumb

a thumb- существительное- большой палец

to thumb- глагол- использовать большой палец при печати и наборе номера на сотовом телефоне.

Noun(существительное)- Verb(глагол)

a cassette- to cassette

a cassette- кассета
to cassette- ставить кассету
Noun(существительное) – Verb(глагол)

Данная группа неологизмов уступает по численности первой и второй, так как аффиксальный способ образования неологизмов продуктивнее.

Последняя группа неологизмов в данной теме - это сокращения. 

Огромное количество неологизмов этой группы можно привести из сферы техники, а именно при использовании сотового телефона.

При написании смс, как правило, применяются сокращения.

luv – love – любовь
2moro – tomorrow – завтра
cul8r – see you later – увидимся позже
a sap – as soon as possible – как только, так срaзу
h2cus – hope to see you soon – надеюсь скоро увидеть тебя
gf – girlfriend – девушка

сm – call me - позвони мне

x – kiss – целую
f2f – face to face – лицом к лицу
afark – as far as I know – насколько я знаю
icq – I seek you – я ищу тебя
h8 – hate – ненавижу

gr8 – great – отлично  

dk – don’t know – не знаю

y – why – почему
10x – thanks – спасибо
b4 – before – до
bc – because – потому что

Исходя из всего вышеуказанного можно сделать вывод, что наиболее продуктивный метод образования неологизмов- это аффиксация, так как к любому словообразовательному префиксу можно подставить существительное и получить дополнительное значение слова.

С другой стороны именно в сфере техники, продуктивным способом является сокращение, так как это наиболее удобный способ при обращение с сотовым телефоном, который является обязательным атрибутом любого подростка.

Данный анализ представлен в схематичном виде (Схема 2 . Классификация неологизмов по структуре ( с примерами )

С Классификация неологизмов по переводу.

         На основе теории пункта 1.2. «способы перевода неологизмов» можно составить следующую схему. (Схема 3. Классификация неологизмов по переводу). 

         Как уже было описано, неологизмы можно переводить, опираясь на 2 основных условия: 

1. переводчик знаком с понятием;

2. переводчик не знаком с понятием. 

При первом условии возможны 4 способа: 

1. Двуязычный словарь. 
В сфере техники большое количество неологизмов можно перевести с помощью двуязычного словаря. 

         Но в случае, если будет присутствовать процесс конвертирования, то вновь получившиеся термины в словаре можно не найти. В таком случае эти неологизмы можно перевести либо опираясь на контекст, либо на то первоначальное слово, на базе которого появился неологизм, путем смены части речи. 

Например: 

      to thumb – данный неологизм, произошел от существительного «thumb» - большой палец. Если это глагол, значит, подразумевается действие посредством этого предмета и глагол «to thumb» - получаем дополнительное значение – выставлять большой палец вверх, с целью остановки маршрутного такси на остановках по требованию либо использовать большой палец при печати и наборе номера на сотовом телефоне.

               to cassette – это неологизм, образованный от существительного -  “ кассета”,  то есть подразумевается действие по средствам этого предмета, то есть вставить кассету.

    to blitz – удалять информацию, произошло от существительного “бомбежка”, то есть уничтожение, применимо к технике, появилось значение уничтожить информацию в компьютере.

         Двуязычным словарем можно воспользоваться в некоторых случаях и при переводе неологизмов, образованных путем аффиксации, так как такие префиксы, как:

tele – 

mega - 

mini – 

maxi – 

micro – 

multi – 

имеют вполне самостоятельные значения. 

-теле

-очень большое, грандиозное

-нечто маленькое

-большее

-очень маленькое

-нечто многокомпонентное                                                                                          

         Следовательно, это значения словообразовательных аффиксов, (значения которых можно найти в англо-русском словаре), остается перевести только второй компонент с помощью двуязычного словаря. Таким образом, будет найдено значение неологизма. 

teleshopping – телемагазины, изобретены для того, чтобы можно было заказывать какие-то покупки по телефону с помощью телевизора. 

multiuser – это компьютер, на котором работают несколько человек 

telepost – место где стоит компьютер

megabyte – единица измерения памяти в компьютере 

cinema – кино 

Microsoft- Майкрософт, то есть компьютерная программа, обеспечивающая его функционирование

microwave oven – микроволновая печь

2. Одноязычный/толковый словарь. 

Именно этот способ перевода является одним из удобнейших, так как дается не просто перевод неологизма, а именно его объяснения. Данный способ перевода в основном применяется для неологизмов, образованных путем словосложения, и являющихся многокомпонентными.

Например: 

diual – a – meal – to make a telephone call to order some food 

dual – a – taxi – to make a telephone call to order a taxi.

hardware – the machinery which makes up a computer – техника. 

software – the set of systems 

up- grade – to modernize a computer

high tech – style of decorating houses 


Как уже упоминалось ранее, и так же видно в данном примере объяснение, предложенное толковым словарем, подробнее. 

Исходя из вышеприведенных примеров, видно, что объяснения толкового словаря раскрывают свойства и функции какого-либо понятия. 

3. Cленговые словари. 

 Данный способ перевода удобен при работе с неологизмами – сокращениями, так как, как правило, их нет ни в англо-русских, ни в англо-английский словарях. 

         Сокращения встречаются, как правило, при использовании техники, сотового телефона, в частности при отправлении смс

 luv – love – любовь
2moro – tomorrow – завтра
cul8r – see you later – увидимся позже
a sap – as soon as possible – как только, так срaзу
h2cus – hope to see you soon – надеюсь скоро увидеть тебя
gf – girlfriend – девушка

сm – call me - позвони мне

x – kiss – целую
f2f – face to face – лицом к лицу
afark – as far as I know – насколько я знаю
icq – I seek you – я ищу тебя
h8 – hate – ненавижу

gr8 – great – отлично  

dk – don’t know – не знаю

y – why – почему
10x – thanks – спасибо
b4 – before – до
bc – because – потому что

4. Раздел«New Words Section» - «Новые слова». 

Данные разделы в основном содержат неологизмы технической сферы.

airtime provider – a company that allows you to receive calls on a mobile phone. 

anti-virus soft wear – a programme which removes viruses.

bounce – if an e-mail message that you send can’t be received, it is   automatically returned to you because of a technical problem. 

         При втором условии, т.е. переводчик не знаком с понятием, неологизм можно перевести при помощи контекста. 

         Примером данного явления может послужить выписка из инструкции к сотовому телефону. 

         Your phone supports Bluetooth wireless   connections. You can set up a wireless link wilt a Bluetooth to exchange pictures and information. 

         Ваш телефон поддерживает беспроводное соединение Блютус. Вы можете установить беспроводное соединение с Блютусом, чтобы обменяться картинками и информацией.

         Из контекста ясно, что Блютус – это специальная программа, обеспечивающая передачу информации, картинок с одного телефона на другой. 

         Данное понятие является абсолютно новым, поэтому найти его в двуязычном либо толковом словарях не возможно. К сленговым выражениям оно тоже не относится. Следовательно, значение неологизма можно определить только по контексту. В данном примере он является письменным, так как это выписка из инструкции; и узким, так как взято лишь ближайшее окружение неологизма. 

         Можно сделать вывод, что существует много способов перевода неологизмов, и в зависимости от структурной модели можно выбрать наиболее подходящий, хотя применение нескольких способов перевода, например, воспользоваться  и двуязычным и толковым словарем, либо двуязычный словарь и плюс учет контекста, обеспечат наиболее емкое и четкое значение понятия. 


Данный анализ представлен в схематичном виде (Схема 3 . Классификация неологизмов по переводу ( с примерами)

Схема 1. Классификация неологизмов по значению.




Схема 2. Классификация неологизмов по структуре






Схема 3. Классификация неологизмов по переводу 












Схема 1. Семантическая классификация неологизмов ( с примерами )





	2moro – tomorrow – завтра
cul8r – see you later – увидимся позже
a sap – as soon as possible – как только, так сразу
h2cus – hope to see you soon – надеюсь скоро увидеть тебя
gf-girlfriend – девушка
cm – call me – позвони мне
x – kiss – целую
f2f – face to fase – лицом к лицу
afark – asfaras I know – насколько я знаю

icq – I seek you – я ищу тебя
h8 – hate – ненавижу

gr8 – great –  отлично 

dk – don, t know – не знаю
y – why – почему 

10x – thanks – спасибо 

b4 – before – до
bc – because – потому что 
 luv – love – любовь












Схема 2 . Классификация неологизмов по структуре ( с примерами )




Схема 3. Классификация неологизмов по переводу ( с примерами )

















Заключение


 В данной работе рассматривалась  актуальная на сегодняшний день тема неологизмов. Так как сейчас наблюдается стремительное развитие науки и техники. При этом были взяты новообразования сферы техники, которая является одной из наиболее интересной для школьников-подростков, так как ежедневно в учебе и в быту они сталкиваются с разными видами техники, ее функциями и возможностями, соответственно и с новыми понятиями. Следовательно, появляется необходимость в объяснении и описании новых терминов.


 В нашей работе были рассмотрены разные подходы к определению понятия «неологизм».


 На основе анализа литературы по данной теме были составлены три классификации.


 В практической части нашей работы описывалась группа неологизмов английского языка сферы техники. Данные новообразования были классифицированы по трем основаниям: по значению, структуре и переводу.

 В нашей работе эти классификации неологизмов представлены так же и в схематичном виде. Вышеуказанные неологизмы были нами проанализированы и разобраны подробное описание которых, представлено в практической части. Цель данной работы была достигнута. 
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Неологизмы








Старые слова с новыми значениями











Новые понятия





Словообразовательные модели неологизмов





Сокращения





Конвертирование неологизмов








Словосложение 





Аффиксальные неологизмы








N --- > V


V --- > N





N + N = N


A + N = N


Part II + A = N


V + PP = N


Adj + N = N


Participle + N = A


N + Participle = A


N + Prepositional Phrase








- on, - ase, -sd, -nik, - manship, eco-, mini-, max-, mega-, cine-, -oholic, -gate-, - natcher, flex-, apses-, tele-.








Неологизм / новое понятие 








Переводчик не знает понятие





Переводчик знает понятие 





Устный контекст





Двуязычный словарь





Письменный контекст





Толковый словарь





Сленговый словарь





Узкий контекст





Раздел обычного словаря «Новые слова»





Широкий контекст





Неологизмы





Старые слова с новыми значениями








Новые понятия





megabyte – 1000 байт


microsoft – компьютерная программа


microwave oven  - микроволновая печь


hardware - техника


software – компьютерное обеспечение


dial- a- meal – заказ еды по телефону


 dial-a- taxi – заказ такси по телефону 


up-grade – модернизация компьютера


high-tech – высокие технологии 





teleshoping – торговые операции с помощью компьютера


multiuser – компьютер для нескольких пользователей


telepost – место, где находится компьютер


telebanking – финансовые операции через компьютер


cinema – кино


inflight movie – телевизор на борту самолета


to blitz – разрушить, уничтожить информацию, данных в компьютере


to thumb – нажимать на кнопки мобильного 


to cassette – вставлять кассету в магнитофон




















Словообразовательные модели неологизмов





Аффиксальные неологизмы





Аффиксальные неологизмы








Словосложение 





Конвертирование неологизмов





a blitz – to blitz  –уничтожить часть данных в компьютере


a thumb - to thumb  – нажимать на кнопки мобильного телефона


a cassette - to cassette – вставлять кассету в магнитофон








N + N = N


hard + ware = hardware – техника


soft + ware = software – компьютерные системы


V + Art + N = N


dial- a- meal – заказ еды по телефону


 dial-a- taxi – заказ такси по телефону 


Prepors + N = N


up-grade – модернизация компьютера


Adj + N = N


high+tech= hightech – высокие технологии 


Adj + N = N


inflight movie – телевизор на борту самолета








teleshoping – торговые операции с помощью компьютера


multiuser – компьютер для нескольких пользователей


telepost – место, где находится компьютер


telebanking – финансовые операции через компьютер


megabyte – 1000 байт


cinema – кино


microsoft – компьютерная программа


microwave oven  - микроволновая печь











luv – love – любовь


2moro – tomorrow – завтра


cul8r – see you later – увидимся позже


a sap – as soon as possible – как только, так сразу


h2cus – hope to see you soon – надеюсь скоро увидеть тебя


gf-girlfriend – девушка


cm – call me – позвони мне


x – kiss – целую


f2f – face to fase – лицом к лицу


afark – asfaras I know – насколько я знаю


icq – I seek you – я ищу тебя


h8 – hate – ненавижу


gr8 – great –  отлично 


dk – don, t know – не знаю


y – why – почему 


10x – thanks – спасибо 


b4 – before – до


bc – because – потому что 





Перевод неологизмов  / новые понятия 





Переводчик не знаком с понятием





Переводчик знаком с понятием 





Значение определяется по контексту





Толковый  словарь 


dial- a- meal – заказ еды по телефону


 dial-a- taxi – заказ такси по телефону 











Двуязычный словарь 


a blitz – to blitz  – удалять информацию


a thumb - to thumb  – нажимать на кнопки мобильного телефона


a cassette - to cassette – вставлять кассету в магнитофон


teleshoping – торговые операции с помощью компьютера


multiuser – компьютер для нескольких пользователей


telepost – место, где находится компьютер


megabyte – единица измерения памяти компьютера


cinema - кино


microsoft – компьютерная программа


microwave oven  - микроволновая печь














Письменный 





Устный





Your phone supports Bluetooth wireless connections. You can set up a wireless link with a Blue tooth to exchange pictures and information.   Ваш телефон поддерживает беспроводное соединение Блютус. Вы можете установить беспроводное соединение с Блютусом, чтобы обменяться картинками и информацией.





Двуязычный словарь





hardware- the machinery which


makes up a computer


sowtware – the set of systems


up-grade-to modernize a computer


high tech – style of decorating houses








Двуязычный словарь





Раздел обычного словаря «Новые слова»


airtime provider – a company that allows you to receive calls on a mobile phone


anti-virus soft wear-a programme which removes viruses


bounce-if an e-mail


message that you send cant be received, it is


automatically returned to you because of a technical problem











